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Editor 's Note
สวัสดีแฟน ๆ DLA Magazine ทุกท่าน ก่อนอื่นเราขอขอบคุณสําหรับ 

การสนับสนุนเป็นอย่างดีตลอด ความสนใจของคุณผู้อ่านเป็นแรงผลักดัน 

ให้เราพัฒนาเนื้อหาให้เสริมสร้างความรู้ความเข้าใจและช่วยเปิดมุมมองกับ 

ลาตินอเมริกาได้หลากหลายแง่มุมมากยิ่งข้ึน

ในฉบับที่ผ่าน ๆ มา เราได้เห็นแล้วว่า แม้ประเทศไทย
กับภูมิภาคลาตินอเมริกาจะห่างไกลกันทางภูมิศาสตร์
แต่ทั้งสองภูมิภาคกลับเช่ือมโยงกันด้วยเรื่องราว
อันหลากหลายทั้งทางเศรษฐกิจ การเมือง 
สังคม และวัฒนธรรม ที่ทําให้เราสองฝ่าย
ใกล้ชิดกันขึ้นมากกว่าที่หลายคนเคยคิด



¡Viva Tailandia! ¡Viva América Latina! 
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หากพูดถึงประเทศบราซิลเม่ือสิบปีท่ีแล้ว คงเป็นประเทศท่ียังไม่ค่อยได้รับความสนใจมากนักในมุมมอง

ของนักธุรกิจในประเทศไทย แต่ในปัจจุบันบราซิลถือเป็นประเทศพ่ีใหญ่ในภูมิภาคลาตินอเมริกา มีขนาด

เศรษฐกิจใหญ่ที่สุดในภูมิภาค มีประชากรรวมกว่า 200 ล้านคน ถ้าจะเปรียบให้เหมือนประเทศไทย 

บ้านเราก็คงจะแบ่งเป็นภาค ๆ ไป ซึ่งแต่ละภาคก็จะมีสําเนียง อาหาร ดนตรี การแสดง ที่ต่างกันออกไป 

ทําให้บราซิลเป็นประเทศท่ีมีความหลากหลายทางวัฒนธรรมอีกประเทศหนึ่งเลย
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″...we see Brazil as
a key player 

in that green future.″ 
-

Ambassador Majid Al Suwaidi,

COP28 Director-General
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“ ÉÉ

 we see Brazil as  

a key player in that green future.”

á
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ข้าวกระเพราไขด่าว

นอกจากมิติของ sustainability ฝั่ งของ 

13



หวังว่าผู้อ่านที่สนใจจะไปเปิด
ตลาดในประเทศบราซิลจะได้รับ 
ประโยชน์จากบทความน้ีไม่มาก 
ก็น้อย และหวังว่าเราจะได้เห็น 

บริษัทไทยเข้าไปมีบทบาท 

มากขึ้นในบราซิล และได้เห็น
สินค้าไทยตามท้องตลาด 

มากขึ้นในการเดินทางเยือน 

บราซิลครั้งต่อไป
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ภาพ : www.thaipbs.or.th

ในยุคปัจจุบันที่โลกสามารถเชื่อมต่อกันได้ง่ายยิ่งขึ้น ทั้งในด้านเศรษฐกิจ สังคม การเมือง และวัฒนธรรม 

ส่ิงที่เรียกกันว่า ‘Soft Power’ หรือ “อํานาจละมุน” ถือเป็นอีกเคร่ืองมือทางการทูตท่ีมีประสิทธิภาพ 

รูปแบบหนึ่งท่ีช่วยเสริมสร้างภาพลักษณ์ให้ไทยเป็นท่ีจดจําในเวทีโลกก็ว่าได้

ในบทความนี้ ผู้เขียนจึงขอยกตัวอย่าง Soft Power อีกแขนง อย่าง ‘นางงาม’ ซึ่งถือได้ว่าเป็น Soft Power  

อันทรงพลังของไทยท่ีช่วยนําพาวัฒนธรรมไทยในแทบทุก ๆ  ด้าน ไม่ว่าจะเป็นภาษา อาหาร เคร่ืองแต่งกาย  

รวมไปถึงสถานที่ท่องเท่ียว ให้ก้าวไปสู่สายตาชาวโลกผ่านการประกวดแข่งขันในแต่ละครั้ง และยังเป็นกุญแจ 
ดอกสําคัญที่ช่วยเช่ือมไทยเข้ากับดินแดนแห่งนางงามอย่างลาตินอเมริกา ให้ได้รู้จักและใกล้ชิดกันมากยิ่งขึ้น
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ภาพ : www.sanook.com

อาจารย ์"ธง" ฐิติพงศ์ ด้วงคง
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อะไรคือสาเหตุที่ทําให้อาจารย์

ñ
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ภาพชุดประจําชาติยอดเยี่ยม
บนเวที Miss Universe 2023 

จากมิสยูนิเวิร์สเม็กซิโก Melissa Flores 

โดยเป็นชุดที่ได้รับแรงบันดาลใจ
มาจาก Guardiana Alebrije

ประติมากรรมศิลปะพ้ืนบ้านเม็กซิกัน
ที่มีสีสันสดใสของสัตว์ประหลาด

ภาพ : mgronline.com
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ภาพ : www.businessinsider.com

í á

เรามักจะนึกถึง
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ภาพ : Miss Universe Thailand

คําถามง่าย ๆ เลย 

Soft Power ในนางงาม
จะเกิดขึ้นกับเราจริงไหม 

ซึ่งคําตอบคือเกิดมาแล้ว 
และเกิดมานานแล้วด้วย
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สรุปง่าย ๆ เลยว่า
สาเหตุท่ีทําให้นางงาม
สามารถเป็นวาระแห่งชาติไทยได้ 
คือ 1. culture nationalism 

2. ปัจจัยทางด้านเทคโนโลย ี

ที่ทําให้การประกวดนางงาม 

มันกลายเป็น popular culture 

และมันกลายเป็นส่ือบันเทิง
กระแสหลักแบบ A-List product

ภาพ : www.thairath.co.th

สรุปง่าย ๆ เลยว่า
สาเหตุท่ีทําให้นางงาม
สามารถเป็นวาระแห่งชาติไทยได้ 
คือ 1. culture nationalism 

2. ปัจจัยทางด้านเทคโนโลย ี

ที่ทําให้การประกวดนางงาม 

มันกลายเป็น popular culture 

และมันกลายเป็นส่ือบันเทิง
กระแสหลักแบบ A-List product
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ภาพ พีพี กฤษฎ์ กับโชว์พิเศษ
บนเวที Miss Universe Thailand 2023 รอบตัดสิน

อะไรคือความน่าสนใจ
ของการที่รัฐบาล

ภาพ : www.pptvhd36.com
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เพ่ือช่วยส่งเสริม
และต่อยอด

กระแสนางงาม

นางงามไทยจะเป็น Soft Power ที่แข็งแกร่ง
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ภาพแอนนาเสือนําทีมนางงาม TPNG ลงเรือ
ช่วยผู้ประสบภัยนํ้าท่วม อยุธยา - อ่างทอง

ภาพ : www.komchadluek.net
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ภาพ : www. www.vogue.co.th

เพราะนางงามเปี่ ยมไปด้วยพลังท่ีเป็นได้ทั้ง Soft 
Power ในการนําพาเอกลักษณ์ความเป็นไทยและ
วฒันธรรมไทยไปสู่สายตาผูค้นทัว่โลก รวมถงึโนม้นา้ว 
ให้คนอื่นหันมามองและชื่นชมกับความเป็นไทย 

สมัยใหม่ได้ไม่ยาก เป็นทั้งบุคคลสาธารณะที่มีส่วน 

ในการขบัเคลือ่นสังคม เปน็ทัง้ทตูสาธารณะ ทีม่ส่ีวน 

ช่วยเชื่อมต่อเราให้ใกล้ชิดกับภูมิภาคแห่งนางงาม
อย่างลาตินอเมริกามากยิ่งขึ้น ยังมีอีกมากมาย
ท่ีนางงามสามารถเป็นได้มากกว่าการเป็นผู้หญิง
สวยคนหนึ่ง ความเป็นลาตินอเมริกาในหลายมิติ
ก็ได้แทรกซึมเข้ามาอยู่ในวิถีชีวิตของเราแบบ
ไม่ได้ทันตั้งตัว ไม่ว่าจะเป็นรูปแบบการแต่งหน้า 
ประโยคที่พูดกันในชีวิตประจําวัน หรือภาษาสเปน
ท่ีเราสามารถพูดกันได้แบบไม่รู้ตัว

″ ″

เมื่อทุกท่านอ่านบทสัมภาษณ์มาถึงจุดนี้
ก็คงได้รับรู้กันแล้วว่า

สุดท้ายนี้ ผู้เขียนและทีม DLA

จึงมั่นใจเป็นอย่างยิ่งว่า
ก่อนจะจากกันไป ผู้เขียนขอส่งท้ายด้วยภาพ
ชุดประจําชาติไทยท่ีได้รับรางวัลชุดประจําชาติ 

ยอดเยี่ยมจากการประกวดนางงามจักรวาล
ในปี 2008 ของแก้ม กวินตรา โพธิจักร 
ในชุด ‘Spirit of Fighting’ ที่ได้รับ 

แรงบันดาลใจมาจากศิลปะแม่ไม้มวยไทย 

อันเป็นเอกลักษณ์ของชาติ และถ่ายทอด
ออกมาได้อย่างตระการตา

ไม่ว่าจะเป็นกระทรวงการต่างประเทศ บริษัทเอกชน  

นักวิชาการ หรือผู้คนในวงการบันเทิง ท่ีช่วยกัน
ขยับกระชับความสัมพันธ์ ให้เราได้ “ใกล้” กัน
กว่าที่ผ่านมา
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อูอิปิล 

เกชเกมิตล์

ภาพ : www.mexicolore.co.uk

หากพูดถึงลาตินอเมริกา โดยเฉพาะแถบอเมริกากลาง หลายคนมักนึกถึงภาพอารยธรรมเก่าแก ่

ยุค Pre-Columbian1 อย่างอารยธรรมมายาที่แฝงไปด้วยส่ิงประดิษฐ์และความเชื่ออันน่าอัศจรรย์ใจ  
ไม่แพ้อารยธรรมกรีกหรืออียิปต์เลยทีเดียว วันนี้เราจึงจะพูดถึงหนึ่งในส่ิงที่เรียบง่ายแต่กลับสะท้อน 

ให้เห็นถึงวัฒนธรรมและความเช่ืออันเป็นเอกลักษณ์ของชาวมายา นั่นคือการแต่งกายนั่นเอง

การแต่งกายในสังคมมายาโบราณถือเป็นหน้าต่างที่เปิดสู่วัฒนธรรมอันซับซ้อน วิธีการแต่งกายของ 
ชาวมายาไม่เพียงแต่เป็นการแสดงออกถึงอัตลักษณ์เท่านั้น แต่ยังสะท้อนถึงวิถีปฏิบัติทางวัฒนธรรม 

ท่ีฝังรากลึกและลําดับชั้นทางสังคมท่ีพวกเขานับถืออย่างเคร่งครัดอีกด้วย

ทาปา 

เส้ือผ้าที่ชาวมายาโบราณ

ภาพวาดเส้ือผ้าที่ชาวมายาโบราณ
สวมใส่ในชีวิตประจําวัน
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เทพอาไพรม์2 เต้นรําในชุดสําหรับพิธีบูชายัญด้วยเลือด

การแต่งกาย

ภาพ : www.mexicolore.co.uk
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หากสนใจหนังสือ
โปโปล วูค์ (Popol Vuh)

ตอนนี้มีฉบับแปลเป็น
ภาษาไทยให้ได้ไป
หาอ่านกันแล้ว
โดยรองศาสตราจารย์
ดร. ภาสุรี ลือสกุล
แห่งคณะอักษรศาสตร์
จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย

นักกีฬาบอลท่ีสวมเคร่ืองประดับศีรษะท่ีทําจากหัวสัตว์ต่าง ๆ

เควตซลั

ฮุน อจาว 

โปโปล วคู์

ภาพ : www.archaeology.org

หากสนใจหนังสือ
โปโปล วูค์ (Popol Vuh)

ตอนนี้มีฉบับแปลเป็น
ภาษาไทยให้ได้ไป
หาอ่านกันแล้ว
โดยรองศาสตราจารย์
ดร. ภาสุรี ลือสกุล
แห่งคณะอักษรศาสตร์
จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย

เครื่องประดับศีรษะในสังคมมายาโบราณ: 
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การแต่งกายของชาวมายาและไทย

รูปวาดชาวมายาสวมต่างหู
ท่ีปรากฏบนแจกั นทรงกระบอก

ภาพ : www.archaeology.org

         ในสังคมมายาโบราณ
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เส้ือ Huipil 

(เส้ือสวมหัวของหญิงชาวมายาโบราณ) ร่วมสมัย
ถ่ายภาพโดย ไมเคิล แมคเคลวีย์, 2017 ผ้าซิ่นตีนจก ภูมิปัญญาท้องถิ่นของไทย

ภาพ : www.threads-of-time.carlos.emory.edu ภาพ : www.museumthailand.com

ท่ีจะเช่ือมโยงไทยกับลาตินอเมริกาเอาไว้
ให้ใกล้ชิดกันมากยิ่งขึ้น
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โดยปกติแล้ว เม่ือพูดถึง “ผี” คนส่วนใหญ่ก็มักจะนึกถึงส่ิงท่ีมองไม่เห็น บางครั้งปรากฏตัวบ้างในบางครา  
ครั้นปรากฏตัวขึ้นมา ก็พลันทําให้มนุษย์รู้สึกสะพรึงกลัว สาเหตุท่ี “ผี” สามารถทําให้คนหวาดกลัวได้  
ก็เน่ืองมาจาก “ผี” มีพลังเหนือธรรมชาติและรูปลักษณ์ท่ีน่าสยดสยอง สะท้อนการตายในรูปแบบต่าง ๆ   

ความสัมพันธ์ระหว่างคนกับผีเช่นนี้ สามารถพบเห็นได้ทั่วไปในภาพยนตร์และละคร ทว่า วรรณกรรมเรื่อง 
“เปโดร ปาราโม” และ “รถไฟเที่ยวสุดท้ายจากพญาตองซู” กลับนําเสนอความสัมพันธ์ระหว่างคนกับผ ี

แตกต่างออกไป โดยเป็นความสัมพันธ์ที่  คือผู้ถ่ายทอดความทรงจําอันสะเทือนใจและ   

คือผู้กอบกู้ความทรงจําเหล่านั้น ที่สําคัญนวนิยายทั้งเร่ืองยังสะท้อนประวัติศาสตร์ท่ีอาจถูกหลงลืมไปแล้ว 

ใน 

และ ภาพ : ฆวน รุลโฟ (Juan Rulfo)
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ภาพ : หนังสือเปโดร ปาราโม

ภาพ : หนังสือรถไฟเทีย่วสุดทา้ยฯ

“เปโดร ปาราโม”“เปโดร ปาราโม”

 “รถไฟเทีย่วสดุท้ายจากพญาตองซ”ู  “รถไฟเทีย่วสดุท้ายจากพญาตองซ”ู 
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 เปโดร ปาราโม

กริสเตโร

í

ภาพ : www.es.m.wikipedia.org

ภาพ : www.en.wikipedia.org

จิตรกรรมฝาผนัง "Epopeya del Pueblo Mexicano" 

โดย Diego Rivera ศิลปินชาวเม็กซิกัน จะเห็นภาพ
ผู้นําการปฏิวัติเม็กซิโกอยู่ด้านบนตรงกลางของภาพ
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รถไฟเทีย่วสดุท้ายจากพญาตองซู

 เปโดร ปาราโม

รถไฟเทีย่วสดุท้ายจาก 

พญาตองซู

ภาพ : www.commons.wikimedia.org

วัดเสาร้อยต้น เมอืงพญาตองซู
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ภาพ : Simón Bolívar
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สําหรับดินแดนลาตินอเมริกาซ่ึงมีอาณาเขตกว้างใหญ่ 

ไพศาลครอบคลุมเกือบ 20 ล้านตารางกิโลเมตร 
และมีประเทศมากกว่า 30 ประเทศ แต่ละประเทศ
ก็ล้วนมีบุคคลสําคัญของตนเอง หากแต่มีบุรุษ 

ผู้หน่ึง ได้รับการยกย่องอย่างไร้พรมแดนว่าเป็น
บุคคลสําคัญของประเทศอิสปาโนอาบลานเตส 

(Hispanohablantes: ประเทศท่ีมีผู้พูดภาษาสเปน) 

ในทวีปอเมริกาใต้ทั้งปวง นั่นก็คือ ซีมอน โบลีวาร์ 
(Simón Bolívar) 

ภาพ : Casa Natal de Bolívar

El Libertador  
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ภาพ : Panteón Nacional de Venezuela

í

í

í ตโีต ซาลาส

é

ฆวน บเิซนเต โบลวีาร ์อ ีปอนเต
í



ภาพ : Mausoleo del Libertador

  

ปิเอโตร เตเนรานี

ó

ฟรานซิสโก โรดริเกซ เดล โตโร
é โฮเซ เกรโกริโอ โมนากัส é

ฮวน กริโซสโตโม ฟัลกอน ó ó

ó

í
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ทั้งสองสถานท่ีที่ผู้เขียนได้ยกมานั้น

ซึ่งนอกจากโบลีวาร์แล้วยังมีวีรชน
อีกหลายคนท่ีได้ร่วมต่อสู้

เรื่องราวของพวกเขาได้กลายเป็น
ส่วนหนึ่งในหน้าประวัติศาสตร์ของ

ลาตินอเมริกาท่ีเปลี่ยนให้ประเทศต่าง ๆ
ได้มีเอกราช และได้เชิดหน้าชูตา
ต่อประชาคมโลกในปัจจุบัน



12

วันที ่ 30 พฤษภาคมของทุกปี เป็นวันโปโปล วูคแ์ห่งชาติของกัวเตมาลา (National Day of the 

Popol Vuh) โดยในวันที ่31 พฤษภาคม 2566 สถานเอกอัครราชทูตกัวเตมาลาประจําประเทศไทย
ร่วมกับคณะอักษรศาสตร์ จุฬาลงกรณม์หาวิทยาลัย ได้จัดพิธีเปิดตัวหนังสือ   “โปโปล วูค:์ ตํานาน
ศกัดิส์ทิธิข์องชาวมายา” ผลงานแปลของ รศ.ดร.ภาสรุ ีลอืสกลุ อาจารยป์ระจาํสาขาวชิาภาษาสเปน
และผูอ้าํนวยการศูนยล์าตินอเมริกาศกึษา จฬุาลงกรณม์หาวทิยาลยั ซึง่แปลจากต้นฉบับภาษาสเปน
ที่เก่าแก่ที่สุดของโปโปล วูค์ โครงการแปล โปโปล วูค์ (Popol Vuh) มรดกทางวรรณกรรม
อันล้าคา่ของประเทศกัวเตมาลาในครัง้นี ้ มีขึ้นเพ่ือเฉลิมฉลองวาระครบรอบ 65 ปี ความสัมพันธ์
ทางการทตูระหวา่งราชอาณาจกัรไทยและสาธารณรัฐกัวเตมาลา โดยนับเป็นการแปลผลงานวรรณกรรม
ของกัวเตมาลาสู่ ภาษาไทยเป็นเล่มแรก ในงานมีผู้เข้าร่วมอยา่งคับคัง่ ทัง้สถานเอกอัครราชทูต
ประเทศลาตินอเมริกา ผู้แทนจากกระทรวงการต่างประเทศ นักวิชาการ คณาจารย ์ นักเรียน 

นักศึกษา และบุคคลภายนอก

สถานเอกอัครราชทูตกัวเตมาลา และสถานเอกอัครราชทูตประเทศกลุม่ลาตินอเมริกา คณาจารย ์

และผู้แทนจากกระทรวงการตา่งประเทศ ในพิธีเปิดตัวหนังสือโปโปล วูค ์ ณ คณะอักษรศาสตร์ 
จุฬาลงกรณม์หาวิทยาลัย วันที ่30 พฤษภาคม 2566
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อารยธรรมมายา ประกอบด้วยกลุม่เมอืงทีผู่ค้น
มีลักษณะทางวัฒนธรรมและภาษาร่วมกัน 

อยา่งไรก็ตามในแตล่ะกลุม่เมอืงจะมอีสิระตอ่กัน 

จงึไมมี่การรวมกนัเป็นอาณาจกัรทีเ่ป็นปึกแผน่
หรอืมีการรวมอํานาจเข้าสูศู่นยก์ลางเหมือนกับ
อารยธรรมอื่น ๆ  เช่น อารยธรรมแอซเท็ก หรือ
อารยธรรมอินคา 

ภาพ: https://topadventure.com
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อารยธรรมมายาครอบคลุมพื้นที่ตัง้แต่บริเวณ
ประเทศเม็กซิโกในปัจจุบันลงมาจนถึงประเทศ
กัวเตมาลา เบลีซ ฮอนดูรัส และเอลซัลวาดอร์ 
โดยเรียกพื้นที่เหล่านี้รวมกันว่า เมโสอเมริกา   
(Mesoamérica) ชาวมายาแบ่งออกเป็น 2 

กลุม่ใหญ ่คอื กลุม่ทีอ่าศัยอยูบ่ริเวณทีร่าบและ
กลุม่ทีอ่าศยัอยูใ่นเขตพื้นทีส่งู โดยกลุม่ชาวมายา
พื้นที่ราบจะตัง้ถิ่นฐานบริเวณอ่าวเม็กซิโกและ
ทะเลแคริบเบยีน สว่นกลุม่พื้นทีสู่งจะตัง้ถิน่ฐาน
บริเวณเขตภูเขาและภูเขาไฟทางตอนใต้ของ
ประเทศกวัเตมาลาในปัจจุบนั  ชาวมายามวิีถชีวีติ
ทีป่รับตัวเข้ากับสภาพแวดล้อมได้ดี มีการนํา
ทรัพยากรที่มีอยู่มาใช้ประโยชน์ อีกทั้งยังมี
การล่าสัตว์เพื่อนํามาบริโภคและเป็นสัตว์เลี้ยง 
เช่น ไกง่วง ผึ้ง ตัวนิ่ม เสือจากัวร์ เสือพูมา 
สุนัข หมูป่า ลิง นก งู กบ เต่า และจระเข้ ซึ่ง
สตัวป่์าเหลา่นีมั้กปรากฏในตํานานเร่ืองเลา่ตา่ง ๆ 

ของชาวมายา นอกจากนี้ ชาวมายานิยมทํา
เกษตรกรรม โดยพชืหลักของชาวมายาคอื ข้าวโพด 

ซึ่งเริม่มีการเพาะปลกูมากวา่ 4,000 ปี รวมถึง
ถัว่ ฟักทอง พริก มะละกอ อะโวคาโด ละมุด 

และโกโก้ทีเ่ราคุ้นเคยกันดีในปัจจุบัน 

ตามความเชื่อของชาวมายา จักรวาลของเรา
ประกอบด้วยแผน่ผนืฟ้า 13 ชัน้ โลกใต้พภิพ 9 ชัน้ 

และแผน่ดนิโลกทีเ่ชื่อวา่มลัีกษณะเหมอืนจระเข้ 
ตามตํานานมายา มนุษยอ์าศยัอยูบ่นแผน่ดินโลก 

สว่นแผน่ฟ้าและโลกใต้พภิพเป็นทีส่ถิตของเทพ
และสิง่ศักดิสิ์ทธิซ์ึ่งถือกําเนิดมากอ่น 

ภาพ: https://wikimedia.com 
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ชาวมายาเชื่อวา่มนุษยเ์ป็นตัวกลางในการเชื่อมโยงมิติตา่ง ๆ ของจักรวาล
ผา่นการทําพิธีกรรมในพื้นทีศ่ักดิส์ิทธิ ์คอื ภูเขาและถ้า โดยเชื่อกันวา่ภูเขา
เป็นที่สถิตของเหล่าเทพและถ้าเป็นจุดเชื่อมต่อไปยังโลกใต้พิภพ ดังนัน้
พธีิกรรมทีส่าํคญัของชาวมายาอยา่งหนึง่คอื การบชูายญั โดยการถวายเลอืด
หรือหัวใจซ่ึงเป็นสิ่งที่สําคัญสุดของร่างกายมนุษย์เพื่อตอบแทนเทพเจ้า
ที่สร้างมนุษย์ขึ้นมา วัฒนธรรมมายาเป็นวัฒนธรรมมุขปาฐะ กล่าวคือ 

เป็นวัฒนธรรมทีไ่มมี่การจดบันทกึด้วยลายลักษณอั์กษร มีแตก่ารถ่ายทอด
เป็นเรื่องเล่าผ่านความทรงจําจากรุ่นสู่รุ่นควบคู่ไปกับการจดบันทึกด้วย
ภาพวาดและอักษรภาพฮีโรกลิฟฟิก ซ่ึงมักปรากฏอยูบ่นผนังอาคาร ผนังถ้า 
เครือ่งป้ันเซรามิก และสมุดโบราณ การจดบนัทกึสว่นใหญม่กัเป็นเรือ่งเกีย่วกับ
สาแหรกวงตระกลู เร่ืองเลา่ ดนตรี พธีิกรรม และปฏิทนิซึง่สะท้อนองคค์วามรู้
ด้านคณิตศาสตร์และดาราศาสตร์ของชาวมายา รวมถึงศาสตร์ต่าง ๆ ที่
เชื่อมโยงกับความเชื่อทางศาสนาและวัฏจักรของเวลาด้วย 

อารยธรรมมายาแบ่งออกเป็นสามยุคคือ ยุคกอ่นคลาสสิค ยุคคลาสสิค 

และยุคหลังคลาสสิค อารยธรรมมายาเจริญสูงสุดในช่วงยุคคลาสสิคซึ่งถือ
เป็นยุคทองของอารยธรรม ตอ่มาในยุคหลังคลาสสคิ เมอืงใหญห่ลาย ๆ เมอืง
ของอารยธรรมมายากค็อ่ย ๆ ลม่สลายลง อยา่งไรก็ตาม ยังปรากฏเมืองทีมี่
ความเจริญอยูห่ลัก ๆ สามเมือง คือ ชิเชน อิตซา (Chichén Itzá) และ
มายาปัน (Mayapán) ในเขตพื้นทีร่าบ และกุมาร์กาค ์(Cumarcaah) ใน
เขตพื้นทีสู่ง ซึ่งเมอืงกุมาร์กาค ์นีเ้ป็นเมอืงหลวงของอาณาจักรของชาวกิเช 

(quiché) ซ่ึงเป็นเจ้าของผลงาน โปโปล วูค ์
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“กเิช” เป็นชื่อของกลุม่คน ภาษา และอาณาจักรทีย่ิง่ใหญท่ีส่ดุในเขตพื้นทีร่าบสงูของประเทศกวัเตมาลา
ในปัจจุบัน คําวา่กิเชมีความหมายวา่ ดินแดนทีเ่ต็มไปด้วยต้นไม้ ซ่ึงตรงกับคําวา่ กวาวกต์เลมายัน 

(Quaugtlemallan) ในภาษานาวัตล ์อันเป็นทีม่าของช่ือประเทศกัวเตมาลานัน่เอง

โปโปล วูค์ เป็นมรดกทางวรรณกรรมอันล้าค่าของชาวกิเช ซึ่งเป็นหน่ึงในชนชาติสําคัญของ
อารยธรรมมายา เนื้อเรื่องของโปโปล วูค ์เป็นการถ่ายทอดมุมมองมหัศจรรยอ์ันไร้พรมแดนระหวา่ง
โลกแห่งความเป็นจริงและโลกจินตนาการ ผ่านตํานานการสร้างโลกและมนุษย์ และเร่ืองราว
การต่อสู้ของวีรบุรุษเทพฝาแฝดฮูนัคปุ (Hunahpú) และอิชบะลังเก (Xbalanque) เพื่อกําจัด
ฝ่ายอธรรม คาํวา่ โปโปล ์วคู ์ในภาษากเิชมคีวามหมายวา่ หนังสอืคาํปรกึษา (Libro del Consejo) 

โดยกษตัรยิใ์นอารยธรรมโบราณจะอ่านเรื่องราวในอดีตที่ปรากฏในโปโปล วูค์ เพ่ือให้สามารถ
หยัง่รู้ถึงเหตุการณใ์นอนาคตได้ เพราะชาวมายาเช่ือว่าเหตุการณส์ําคัญจะเกิดซ้าได้เป็นวัฏจักร 
โปโปล วูค ์ยังเป็นเอกสารสําคัญในการสืบสร้างประวัติศาสตร์ของประเทศกัวเตมาลา นับตัง้แต่
ยุคเริม่แรกของชาวกิเชมาจนถึงยุคการพิชิตของจักรวรรดิสเปน โดยถอืวา่เป็นหลักฐานเชิงเอกสาร
ของชนพื้นเมืองจํานวนไมม่ากนักทีย่ังหลงเหลืออยูจ่ากยุคจักรวรรดิสเปน

ภาพวาดสีน้าชื่อ “Creation” โดย Diego Rivera ศิลปินชาวเม็กซิกัน วาดในปี ค.ศ. 1931 แสดง

ฉากหนึ่งในโปโปล วูค ์ ที ่ “เทพเจ้าผู้สร้างผู้รังสรรค”์ ซ่ึงมีรูปเป็นงูสองพระองคก์ําลังสร้างโลก มนุษย ์

และสิง่มีชีวิตอื่น ๆ

(ภาพ: https://www.loc.gov/item/2008700230/ )
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ต้นฉบบัโปโปล วคู ์ทีเ่กา่แกท่ีส่ดุทีต่กทอดมาถงึปัจจบุนัเป็นภาษากิเชทีถ่่ายถอดด้วยตวัอกัษรโรมนั 

(คอืใช้อักษรโรมันเขียนตามคําอ่านภาษากิเช) โดยไมป่รากฏหลักฐานชื่อผู้แตง่ และบาทหลวง
ฟรานซิสโก ฆิเมเนส (Francisco Ximenez) บาทหลวงชาวสเปนซึ่งเดินทางไปเผยแผศ่าสนา
ตามชมุชนชนพืน้เมอืงในประเทศกัวเตมาลาได้ทาํสาํเนาคัดลอกไว้โดยใช้ชือ่เรือ่งวา่ ประวติัต้นกาํเนิด
ชนพื้นเมืองในจังหวัดกัวเตมาลาแห่งนี ้(Las historias del origen de los indios de esta 

provincia de Guatemala) ซึง่ในเวลาตอ่มาเป็นทีรู่้จกัในช่ือ โปโปล วคู ์มกีารสนันษิฐานกันวา่
ต้นฉบบัทีบ่าทหลวงชาวสเปนคัดลอกมานา่จะเขียนโดยชาวพื้นเมอืงชนชัน้สงูในสมัยนัน้ทีถ่กูบงัคบั
ให้เรยีนรู้ภาษาสเปน จงึได้ถ่ายทอดตาํนานมุขปาฐะออกมาเป็นตัวเขยีนอักษรโรมนัและจัดเกบ็
เอกสารดงักลา่วอยา่งมดิชิดนบัร้อยปี จนกระทัง่ได้เปิดเผยตอ่สายตาของบาทหลวงฟรานซสิโก
ซึ่งได้รับภารกิจในการเผยแพร่ศาสนาให้แกช่นพื้นเมอืงช่วงต้นยุคอาณานิคม 

สําเนาคดัลอก Popol Vuh ของบาทหลวงฟรานซสิโก (ฝ่ังซ้าย: คาํอ่านภาษากเิช

ทีถ่อดเป็นอักษรโรมนั ฝ่ังขวา: คาํแปลภาษาสเปนโดยผูค้ดัลอก)
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รูจ้กัเรื่องราวของอารยธรรมมายาและโปโปล วคู ์

มาพอสมควรแล้ว ทางกองบรรณาธิการ DLA 

ขอชวนทุกทา่นมาพดูคยุกับ รศ.ดร.ภาสรีุ ลอืสกุล 

ผูแ้ปลหนงัสอืโปโปล วคู:์ ตาํนานศกัดิส์ทิธิข์อง
ชาวมายา กันสักเล็กน้อย

ภมิูภาคลาตินอเมริกาเป็นภมูภิาคทีอ่ยูห่า่งไกล 

โดยเฉพาะอยา่งยิง่กับประเทศไทย เหตุใด
อาจารยจ์ึงริเริม่การแปลหนังสือเลม่นี ้ 

“กอ่นอื่นเลย การแปลหนังสือเลม่นีเ้ริม่มาจาก
การฉลองความสัมพันธค์รบรอบ 65 ปีระหวา่ง
ไทยกบักัวเตมาลา ดงันัน้การแปลหนงัสอืเลม่นี้
จงึถอืเป็นหนึง่ในสญัลกัษณข์องโอกาสครบรอบ
ความสมัพนัธค์รัง้นี ้ มากไปกวา่นัน้ ในห้องเรยีน
อาจารยพ์ยายามเน้นอยูเ่สมอวา่ในเชิงภมิูศาสตร์
ประเทศไทยกับลาตินอเมริกาอยูไ่กลกันก็จริง 
แต่ในเชิงวัฒนธรรมมีความคล้ายคลึงกันเป็น
อยา่งมาก เช่น แนวคดิสจันยิมมหัศจรรย ์(magical 

realism) ทีเ่ป็นจุดเดน่ของโปโปล วคู ์ก็เป็นสิง่ที่
ในบ้านเราก็มเีช่นกัน เหน็ได้จากการทีค่นไทยเรา
มคีวามเชื่อเรื่องเหนอืจรงิ เชื่อสิง่ทีจ่บัต้องไมไ่ด้ 

รวมถึงคติชนท้องถิ่นต่าง ๆ ซึ่งตัวอาจารยเ์อง
รวมถงึ ผศ.ดร.อาทิตย ์ชีรวณชิยกุ์ล ผูมี้สว่นช่วย
ในการแปลหนงัสอืเลม่นีก้ร็ู้สกึเหมอืนกนัวา่เรื่อง
เลา่ความเชื่อหลายอยา่งในโปโปล วูค ์ มคีวาม
สอดคล้องหรือคล้ายคลึงกันกับของไทย เช่น 

ตาํนานการสร้างโลก น้าทว่มโลก การสร้างสตัว์
และพืช การสร้างมนุษยจ์ากข้าวโพด ซ่ึงเป็น
อาหารหลกัของชนพื้นเมอืงเหมอืนกบัความเชื่อ
ของคนไทยทีใ่ห้ความสําคัญกับข้าว สิง่เหลา่นี้
ทําให้เราเห็นวา่ แม้วา่เราจะอยูไ่กลกัน แตม่ี
หลายแนวคิดทีท่าํให้รู้สกึวา่เราใกล้กัน สว่นอีก
เหตุผลหน่ึงคือ โดยส่วนตัวอาจารยเ์ป็นคนที่
สนใจงานวรรณกรรมอยูแ่ล้ว 

และโปโปล วูค ์ ถอืเป็นงานวรรณกรรมของ
อารยธรรมมายาทีเ่กา่แกท่ีส่ดุทีย่งัหลงเหลอื
อยู ่ อาจารยจ์งึมองวา่นา่สนใจเป็นอยา่งมาก 

อยา่งไรกต็าม การแปลหนงัสอืโบราณเป็นสิง่
ทีท้่าทายอยา่งมาก เพราะภาษาทีผู่้คัดลอก
หนังสือใช้ก็เป็นภาษาโบราณในยุคนั้น 

ข้อมลูทีห่ลงเหลอืสาํหรบัใช้ประกอบการแปล
ก็มีอยู่จํากัด ทําให้การแปลงานชิ้นนี้ยาก
ลาํบากพอสมควร ต้องขอบคณุหลาย ๆ  ฝ่าย
ที่ให้การสนับสนุน ทั้งคณะอักษรศาสตร์ 
จฬุาลงกรณ์มหาวิทยาลัย และโดยเฉพาะ
อยา่งยิ่ง สถานเอกอัครราชทูตกัวเตมาลา
ประจําประเทศไทย ทีช่่วยเหลือทัง้การมอบ
ต้นฉบบัให้ใช้ในการแปล การถ่ายถอดภาษา
กิเชโบราณที่ถูกต้อง รวมถึงภาพประกอบ 

ทําให้งานแปลนี้สําเร็จสมบูรณใ์ห้ทุกคนได้
อ่านกัน”

ผูช่้วยศาสตราจารย ์ดร. ภาสรีุ ลอืสกลุ ผูแ้ปลหนงัสอืโปโปล วคู ์
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หนังสือเลม่นีม้ีประเด็นอะไรทีน่า่สนใจบ้าง 

“นอกจากจะเป็นวรรณกรรมกัวเตมาลาเลม่แรกทีแ่ปลโดยตรงจากภาษาสเปนเป็นไทยแล้ว ตวัเนื้อเรื่อง
ของโปโปล วูค ์จะมีความเป็นเรื่องเลา่แนวเหนือจริงทีผู่้อ่านชาวไทยชื่นชอบอยูแ่ล้ว การผสมผสาน
ระหวา่งโลกความเป็นจรงิและในจนิตนาการทาํให้หนงัสอืเลม่นีน้า่สนใจ เรื่องราวของเทพเจ้าฝาแฝด
ก็มีความสนุกนา่ติดตาม เหมือนเลน่เกมทีต้่องผา่นดา่นผจญภัยไปเรื่อย ๆ  นอกจากนี ้โปโปล วูค ์

ยังสะท้อนให้เห็นถึงการต่อสู้ดิ้นรนของชนพื้นเมืองที่จะรักษาวัฒนธรรมของตนไมใ่ห้ถูกทําลายไป
แม้ว่าจะเป็นสิ่งที่ต้องห้ามในยุคจักรวรรดิสเปน รวมถึงมีการอธิบายลักษณะทางภูมิศาสตร์หรือ
สัตวต์า่ง ๆ ทีม่ีอยูจ่ริงในกัวเตมาลาผา่นการเลา่เรื่องผา่นโลกทัศนข์องผู้คนทีเ่ชื่อเรื่องราวเหนือจริง 
ทําให้เราเข้าใจความคิดของชาวมายาสมัยนัน้ได้ดียิง่ขึ้นคะ่” 

อาจารยม์องเห็นโอกาสทางการศึกษาด้านวรรณกรรมของไทยกับภูมิภาคลาตินอเมริกาไป
ในทิศทางใด

“จริง ๆ แล้ว ทัง้สองภูมิภาคมีความสนใจซึ่งกันและกัน แต่ยังมีข้อจํากัดสําคัญคือการขาดแคลน
ผูเ้ชีย่วชาญด้านภาษาสเปน ฝ่ังลาตนิอเมรกิาให้ความสนใจเกีย่วกับประเดน็วรรณกรรมชนพื้นเมอืง
และเรื่องเหนือจริง เช่นเดียวกันกับฝ่ังไทย ในอนาคต ก็จะมีการพูดคุยประสานงานด้านวิชาการ
ร่วมกนัมากขึน้คะ่ และในขณะนีส้ถานเอกอคัรราชทตูของหลายประเทศกใ็ห้การสนบัสนุนในการแปล
วรรณกรรม เช่น โปโปล วูค ์เป็นต้น แม้ประเด็นทางวัฒนธรรมอาจยังไมใ่ช่ประเด็นหลักในนโยบาย
ร่วมมือระหวา่งประเทศ แตใ่นอีกด้านหนึ่งก็นับเป็น soft power ของประเทศได้ ซึ่งหลายประเทศ
ทัว่โลก รวมทัง้ประเทศในภูมิภาคลาตินอเมริกา ก็กําลังผลักดันมากยิง่ขึ้นคะ่”

หน้าปกหนงัสอืโปโปล วคู:์ ตาํนานศกัดิส์ทิธิข์องชาวมายา
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เมืองไทยร้อนขนาดนี้ 
แล้วทะเลทรายล่ะจะร้อนขนาดไหน?! 

มาทําความรู้จักกับดินแดนท่ีแห้งแล้งที่สุดในโลกกันเถอะ

ดินแดนที่แห
้งแล้งท่ีสุดใ

นโลก
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ทะเลทรายอาตากามา (Atacama Desert)

Desierto de Atacama ทะเลทรายที่แห้งแล้งที่สุดและแผร่ังสี
 

ความร้อนมากทีส่ดุในโลก

การดดูาว

“ดวงตาสูจ่กัรวาล (Eye to the Universe)”  
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ภาพ : www.chile.travel
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ทะเลสาบเกลือ
ในทะเลทรายอะตากามา
ประเทศชิลี



กรุงซันติอาโก
ประเทศชิลี



ตอนท่ีแล้ว เรารู้จักทะเลทรายอาตากามากันมาบ้างแล้ว
ในฐานะสถานท่ีท่องเท่ียวและแหล่งดูดาวท่ีสําคัญของชิลี ของลาตินอเมริกาและของโลก

แต่ทะเลทรายแห่งนี้ ไม่ได้มีดีเพียงเท่านั้น

บนผืนทะเลทรายอาตากามา

ภาพ : https://immigrationchile.com
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การผลิตพลังงานทดแทน “พลังงานความร้อนจากแสงอาทิตย”์ 

ในปี 2566 ชิลีสามารถผลิตไฟฟ้าจากพลังงานแสงอาทิตยไ์ด้มากเป็นอันดับที ่6 ของโลก!

ลเิทยีม (lithium)  

60



“ยุทธศาสตร ์

ลิเทียมแห่งชาติ”

ชิลีกับเส้นทาง
สู่การเป็น
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“ทุกวิกฤตย่อมมีโอกาส” 

คํากล่าวนี้เป็นจริงเสมอ 
หลายวิกฤตที่เกิดขึ้น
ไล่ ๆ กันในช่วงไม่กี่ปี
มานี้ ได้นําพาโอกาส
ทางเศรษฐกิจใหม่ ๆ 

ภายใต้กระแส 

Nearshoring มาสู่
ภูมิภาคลาตินอเมริกา 
โดยเฉพาะ “เม็กซิโก” 

ประเทศซึ่งมีเศรษฐกิจ
ขนาด 1,810 พันล้าน
ดอลลาร์สหรัฐ ใหญ่
เป็นอันดับสองของ
ภูมิภาคลาตินอเมริกา 

รองจากบราซิล
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ภาพ : https://en.wikivoyage.org

ó
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พลังงานและสิง่แวดล้อม : 

ปริมาณน้า

ทรัพยากรมนุษย ์:

โครงสร้างพื้นฐาน :
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โคลอมเบยี บราซิล อารเ์จนตนิา  กัวเตมาลา เอลซลัวาดอร์

ที่อยู่อาศัย : ระบบนติริฐั ความมัน่คงสาธารณรฐั :
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สําหรบัผู้ประกอบการชาวไทย
อุตสาหกรรมทีเ่กีย่วข้องกับการผลิตรถยนต ์โดยเฉพาะรถยนตไ์ฟฟ้า

อาหาร บรรจุภัณฑ ์อุปกรณก์อ่สร้าง 
เฟอรน์เิจอร์

เตรยีมความพร้อมด้านข้อมูล
เชงิธรุกจิและต้องไมล่มืการเรยีนรู้ภาษาและวฒันธรรมท้องถิน่ รวมถงึการหา local partner ทีไ่ว้ใจได้ 

 

Nearshoring : 
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ปัจจบุนัถ้าหากเราอยากจะเจอสตัวท้์องถิน่ของ
เทือกเขาแอนดีส ซึ่งเป็นเทือกเขาที่ยาวที่สุด
ในโลก ทอดยาวขนานกับชายฝ่ังตะวันตกของ
ทวปีอเมริกาใต้ นัน้ เราไมจ่าํเป็นต้องเดนิทางไป
ถึงเปรู โบลิเวีย หรอืเอกวาดอร์ อีกตอ่ไปแล้ว 
เพราะที่ไทยเองก็มีอัลปากาและลามะให้ได้
เห็นและสัมผัสอยูใ่นฟาร์มหรอืสวนสัตวต์า่ง ๆ 

แต่หลายคนอาจจะยังไมม่ัน่ใจว่าตัวไหนกันนะ
คือลามะ และตัวไหนกันนะคืออลัปากา แคเ่จ้า
สองตัวนี้ก็ชวนให้สับสนแล้ว แต่ความงงจะยัง
ไมห่มดแคน่ี ้ เพราะลามะและอลัปากายงัมญีาติ
ในตระกลูเดียวกนัอีกสองชนิดทีช่ื่อวา่ บกิญุญา 
และกวันาโค ซึง่หน้าตาของสตัวท์ัง้สีต่วันีค้ล้ายกนั
อยา่งกบัแกะ เรยีกได้วา่ถ้าเดนิมาพร้อมกนัหมด 

จะต้องมีแยกไมอ่อกกันบ้าง แตท่ีม่ีเหมือนกัน
แน่นอนคือความน่ารัก และของขวัญจาก
ธรรมชาตอิยา่ง “ขน” ทีเ่จ้าสีต่วันีไ้ด้มอบให้เรา
มาอยา่งยาวนาน ตัง้แตใ่นยุคอารยธรรมอินคา
ทีช่นพ้ืนเมืองได้ถักทอเครื่องนุง่ห่มจากขนสัตว์
เหลา่นี ้มาจวบจนปัจจุบนัทีข่นของมันก็ยังเป็น
แหลง่รายได้ให้กับชาวบ้าน เป็นมรดกทีส่ง่ตอ่
กันจากรุ่นสูรุ่่นเลยทีเดียว

ใน DLA Magazine ฉบบันี ้เราจะพาทา่นผูอ่้าน
ไปทําความรู้จักอัลปากา ลามะ บิกุญญา และ
กัวนาโค สีส่ัตวต์ระกูลอูฐแห่งเทือกเขาแอนดีส 

และไปช่วยกันสังเกตความเหมือน แยก
ความแตกตา่ง รวมทัง้เรียนรู้ความสําคัญของ
พวกมันกันคะ่



แม้ว่าเจ้าอัลปากาขนฟูมักจะมีนิสัยที่เป็นมิตร แต่พวกมันหวงของกินเป็นอยา่งมาก ถ้า
เข้าไปใกล้ ๆ อัลปากาตอนกําลงักินอาหาร อาจจะถูกถ่มน้าลายใสไ่ด้ นอกจากนี ้อัลปากา
ยงัมคีวามพเิศษคอืมขีนทีนุ่ม่เหมาะกบัการนํามาถกัทอสวมใส ่ ขนของมนัถกูใช้มาตัง้แตส่มยั
อินคา ชาวอินคาเรียกขนอัลปากาวา่ เส้นใยจากพระเจ้า สําหรบัชาวอินคาแล้ว อัลปากา
เป็นสัตวเ์ลีย้งทีพ่ิเศษ ชาวอินคาจะใช้ทุกสว่นของอัลปากาตัง้แตเ่นื้อ กระดกู ไขมัน มาทํา
เป็นยารักษาโรค รองเท้า เครื่องดนตรี หรือปุ๋ ยสําหรับพืช และเนื่องด้วยความพิเศษ
ของมนัจึงทําให้อัลปากาเป็นสัตวท์ีน่ิยมใช้ในพิธีบูชายัญทางศาสนาอีกด้วย แตทุ่กอยา่ง
เปลี่ยนแปลงไปในช่วงที่ชาวสเปนเดินทางเข้ามาในลาตินอเมริกาและกําจัดอัลปากาจน
ลดจาํนวนลงไปมาก เพราะเหน็วา่เป็นการเปลอืงพื้นทีใ่นการเลีย้งแกะของพวกเขา ชาวพื้นเมอืง
ได้พาอัลปากาที่ยังหลงเหลืออยูห่นีไปอยูบ่นเทือกเขาสูงของแอนดีสในที่ที่มีสภาพอากาศ
หนาวเหน็บ ด้วยความสามารถในการอดทนต่ออากาศหนาว ทําให้มันยังเหลือรอดมา
จนถึงทุกวันนี้
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และตอ่มากถ็งึจุดเปลีย่นทีท่าํให้จาํนวนอลัปากาเพิม่ขึน้อกีครัง้ โดย Sir Titus Salt เจ้าของ
โรงงานและนกัการเมอืงชาวองักฤษ ได้นาํขนอลัปากาเข้าสูว่งการแฟชัน่ สง่ผลให้มีการขยาย
พันธุ์อัลปากาและทําให้จํานวนอัลปากาเพิ่มขึ้น ขนตามธรรมชาติของอัลปากามีมากกว่า 
22 สีด้วยกัน และเส้นขนทีห่นานุม่สามารถกันความหนาวได้ดี อยา่งไรก็ตาม เราสามารถ
ตัดขนอัลปากาได้เพยีงปีละครัง้เทา่นัน้ อลัปากามอียู ่2 สายพนัธุด้์วยกนั ได้แก ่พนัธุซ์รู ิ(Suri) 

และพนัธุฮ์วัยากา (Huayaca) ซึง่แตล่ะพนัธุใ์ห้เส้นขนทีแ่ตกตา่งกนั ขนของอลัปากานัน้
มีความละเอียดมากถึง 12 ถึง 28 ไมครอน (ยิ่งค่าไมครอนน้อย ยิ่งมีความละเอียดมาก) 

ขนอลัปากาแขง็แรงกวา่ขนแกะถงึ 3 เทา่และให้ความอบอุน่มากกวา่ถงึ 7 เทา่ ความพเิศษ
ของมนัยงัไมจ่บแคน่ัน้ ขนอลัปากายงัระคายเคืองผิวหนงัมนุษยน้์อยกวา่ขนสตัวอ์ื่น ๆ เนื่องจาก
มนัไมมี่ไขมนั น้ามัน หรือลาโนลิน และยังมีคุณสมบัติไมอุ่้มน้าและสามารถป้องกันรงัสี UV 

จากดวงอาทิตยไ์ด้อีกด้วย
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ถ้าใครเคยดูภาพยนตร์การ์ตนูจากดิสนีย ์(Disney) เรื่อง The Emperor’s New Groove 

ก็จะรู้สึกคุ้นหน้าคุ้นตากับเจ้าลามะเป็นอยา่งมาก เพราะตวัเอกของเรื่องนีก็้คือลามะนัน้เอง 
แตถ้่าไมเ่คย ก็ไมเ่ป็นไรนะคะ เรามารู้จกัลามะกันเลยดีกวา่ ลามะถูกเลีย้งเป็นสัตวใ์ช้งาน
เมื่อ 4,000 - 5,000 ปีทีผ่า่นมาในภูเขาสูงในเปรู ด้วยนิสัยทีก่ล้าหาญและขนาดทีใ่หญก่วา่
เพื่อนร่วมสายพันธุข์องมัน จงึทําให้เหมาะกบัการขนของและเฝ้าฝงูสัตว ์อยา่งไรก็ดี ถึงแม้
จะถกูเลีย้งไว้ใช้ขนของมาอยา่งยาวนาน แตถ้่าหากวา่ของทีม่นัต้องแบกมีนา้หนกัมากเกนิกวา่
ทีล่ามะจะรบัไหว พวกมนักจ็ะออกอาการงอแงด้วยการลงไปนอนนิง่ ๆ ไมข่ยบั หรอืถ่มน้าลายใส ่

ซึ่งลามะสามารถถ่มน้าลายได้ไกลถึง 3 เมตรเลยทีเดียว ขนของลามะมีน้าหนักเบา ให้
ความอบอุน่ และไมมี่สารลาโนลนิทีท่าํให้เกดิการแพ้ แตย่งัไมเ่ป็นทีน่ยิมเทา่ขนของอลัปากา 
เนื่องจากมีความหยาบกวา่ ปัจจุบนัจึงมีการพัฒนาสายพันธุข์องลามะเพื่อให้ได้ขนทีนุ่ม่ขึ้น 

ลามะเป็นสัตวท์ีฉ่ลาด สามารถเรียนรู้สิง่ตา่ง ๆ  ทีม่นุษยส์อนได้ และยังเคยมีนักวิทยาศาสตร์
สอนลามะใช้กระจกอีกด้วย
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บิกุญญามีหน้าตาที่นา่เอ็นดูอยา่งมาก ตาของมันกลมโต หน้าเรียวเล็ก ตัวเล็กและผอม 

ใบหูที่เรียวยาวตั้งขึ้นทําให้ดูน่ารักมากกว่าเดิม บิกุญญาเป็นบรรพบุรุษของอัลปากา 
ในสมยัอนิคา ขนของบกิญุญาถกูสงวนไว้ให้เชื้อพระวงศใ์ช้เทา่นัน้ และบางครัง้ยงัได้ฉายาวา่ 
“ทองแห่งแอนดสี” ขนบกุิญญามีสนีา้ตาลอมเหลอืงไปจนถงึสขีาว และมีความนุม่ละเอยีดมาก 

ซึ่งทําให้พวกมันถูกล่าเพื่อเอาขนจนถึงจุดที่บิกุญญาเคยหลงเหลืออยูป่ระมาณ 6,000 ตวั
เท่านัน้ กอ่นที่จะมีการประกาศให้บิกุญญาเป็นสัตว์ป่าใกล้สูญพันธุ์ในปี พ.ศ. 2517 แต่
เป็นทีน่า่ยนิดวีา่ในปัจจบุนั ประชากรบิกญุญาได้รบัการฟ้ืนฟขูึน้จนมีจาํนวนประมาณ 350,000 ตวั

ขนบิกุญญานั้นเรียกได้ว่าเป็นขนที่ราคาแพงที่สุดในโลก สมฉายาทองแห่งแอนดีส 

ด้วยเหตุผลที่ว่า
1) ต้องใช้ทรัพยากรจํานวนมากในการตัดขนบิกุญญา โดยจะมีพิธีที่เรียกว่า Chaccu 

(ชักคู) เกิดขึ้นปีละครั้ง เป็นพิธีกรรมที่คนจะมารวมตัวกันเป็นวงกลมล้อมฝูงบิกุญญา
เพื่อตัดขน ซึ่งต้องใช้กําลังคนจํานวนมากรวมถึงใช้พาหนะในการล้อมฝูงเพื่อนํามาตัดขน 

เมื่อตัดเสร็จก็จะปลอ่ยไป โดยจะเลือกเฉพาะบิกุญญาทีโ่ตเต็มวัยและไมต่ัง้ครรภ์
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2) ขนของบิกุญญาใช้เวลาถึง 2 - 3 ปี จึงจะงอกกลับมาจนยาวพร้อมตัด 3) ขนบิกุญญา
เป็นที่ต้องการสูงเพราะจัดเป็นขนที่มีคุณภาพมากแต่ผลิตได้น้อย โดยขนบิกุญญามี
ความละเอียดถึง 11 - 14 ไมครอน สูงกว่าขนของอัลปากาและขนแพะแคชเมียร์ (มี
ความละเอียดเฉลี่ย 19 ไมครอน) ขนบิกุญญามีราคาราว 350 - 600 ดอลลาร์สหรัฐ
ตอ่กโิลกรมั และผลติภณัฑส์าํเร็จรปูจากขนบกิญุญา เช่น ถงุมอืหรอืเสื้อโค้ท สามารถขายได้
ในราคา 2,000 - 50,000 ดอลลาร์สหรัฐ
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กัวนาโคเป็นบรรพบุรุษของลามะ มีความคล้ายคลึงกับบิกุญญาเป็นอยา่งมาก แตก่ัวนาโค
จะตัวใหญก่วา่ รวมถึงมีปลายจมกูสีดํา และหน้าออกสีเทา กัวนาโคสามารถวิง่ได้เร็วมาก
เมื่อรู้สึกวา่อยูใ่นสถานการณท์ีอ่ันตราย เช่น เมื่อเห็นผู้ลา่อยูใ่กล้ ๆ พวกมันสามารถวิง่ได้
ด้วยความเร็วถึง 60 กิโลเมตรตอ่ชัว่โมง ขนของกัวนาโคไมเ่ป็นทีน่ิยมเทา่กับอัลปากา 
ลามะ หรือบิกุญญา กวันาโคมีขนสองชัน้ด้วยกนั แบง่เป็นขนชัน้นอกทีแ่ข็งและหนา มีไว้
เพื่อป้องกันตัว สว่นขนชัน้ในทีน่ิม่ มีไว้เพื่อเก็บความอบอุ่น ทําให้เวลาตัดขนออกมาจะต้อง
แยกบางสว่นทีใ่ช้ไมไ่ด้ออกทําให้เหลอืขนอยูป่ระมาณ 66 - 84 เปอร์เซ็นตท์ีส่ามารถนาํมาใช้ได้
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มาถึงตรงนี ้ เวลาเราไปเทีย่วฟาร์มสัตวข์นฟูเราก็สามารถแยกออกแล้วใช่ไหมคะวา่ตัวไหน
ลามะ ตวัไหนอลัปากา หรอืถ้าไปอทุยานแห่งชาตใินประเทศแถบเทอืกเขาแอนดีสก็สามารถ
แยกฝูงกัวนาโคกับฝงูบิกุญญาออกจากกันได้เเล้ว 

และนอกจากความนา่รักแล้ว เราจะเห็นความคล้ายคลึงกันระหว่างไทยกับลาตินอเมริกา
ในเรื่องการทอผ้าจากเส้นใยธรรมชาติ อยา่งไทยเองก็มีการถักทอผ้าไหมเพื่อการสวมใส่
มาอยา่งยาวนานแล้วเช่นเดียวกนั กลา่วได้วา่ทัง้สองฝ่ายนัน้มีความเชีย่วชาญด้านการผลติ
และทอผ้าด้วยเส้นใยท้องถิน่ของแตล่ะภูมิภาคเป็นอยา่งดี

ซึ่งนี่อาจเป็นหนึ่งในสิ่งที่ไทยและลาตินอเมริกาสามารถแลกเปลี่ยนและถักทอเส้นใยแห่ง
ความรู้และประสบการณเ์ข้าด้วยกันในอนาคตได้ด้วยคะ่
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